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H evotnta €xel wg Bacikd oTOX0 va dWOEl OTOUG EKTTAIOEUTIKOUG XPOIUEG TTANPOQOPIEG TTPOKEIUEVOU Va

avamTugouv OIaTTONITIOUIKEG IKAVOTNTEG Kal €101 VO OPYOVWOOUV KOl va OlaxeIpIOTOUV TTOAUTTONITIOMIKEG

Taéeig. MNa Tapddelyua, o Zadra (2004) dnAwvel OTI n ekmaideucn Tou OIBAKTIKOU TTPOCWTTIKOU Eival

ONMAVTIKOG TTaPAyovTag yia TNV avamTugn Twv OIaTOAITIOUIKWY IKAVOTATWY Twv eKTTaideuopévwy. O

OXe0IA0UOG PaBNnOIoKWY dPACTNEIOTATWY Yyia TNV avdmTuén SIATTOAITIOUIKWY IKAVOTATWY onuaivel 611 Ba

TPETTEI VO An@BoUv uttéwn:

e H evowpdTtwaon Twv dpacTnpIoTATWV 0TO BETUIKG TTPOYPAUUA GTTOUDWV.

e H xpnon evepywyv Kal BILWUATIKWY JEBOOOdWYV avTi TNG TTAPadOCIaKNG HEBOdOU dIBACKAAING.

e To ouvaioBNuATIKG Kal oxeTIakd TTAQiCIO HETAEU TwV TUVOUNAIKWY Kal TOU EKTTAIDEUTIKOU.

e H diemoTnUOVIK OX£0n METAEU Twv PaBnudaTwy Kal oUvOeDH TOUG UE Ta TPEXOVTA (NTHMATA Kal TNV
TTPAYUATIKOTNTA TNG TTEPIOXNG.

To TIpWTO KeEPAAaIO Eekivd ava@époviag Tnv I0éa TnG OIOTTONITIOUIKNG IKavOTNTAG OTO TIAQICIO TNngG

EupwTraikig ‘Evwong, cuvexiCoviag PE QUTHV TWV EPEUVNTWYV OTOV aKadNUAikd Touéa. AQeTépou, £0TIACE!

TNV TTIPOCOXH TWV AVOYVWOTWV O€ YVWOTO BewpnTiKO POVTEAO yia TNV aAVATITUEN TNG OIATTOAITIOUIKNG

IKAVOTNTAG.

To 0elTepo Ke@AAaio TTeEPIypdpel peBddoug didaockaAiag kal padnong yia Tnv epyacia otnv Téén. Ta

OIOAKTIKA MOVTEAQ Kal ol pEBodol yia Tnv Tpowlnaon Twv OIOTTOAITIOUIKWY IKAVOTATWY €€nyouvTal Kal

TTAPOUCIACETAI N £UPACN OTIG YVWOEIG, TIG OeEIOTNTEG KAl TIGC OTACEIG. TO TEAEUTAIO KEQAAQIO APOPA TOUG

MUBouG Kal TNV TTPATACH YIA TNV TTPAYUATOTIoINGN PIag opBrig diadikacgiag agioAdynong Kai evog aUVTONOU

KATAAGYOU TWwV TTOCOTIKWY Kal TTOIOTIKWVY £PYaAgiwy TTou Ba xpnaiyotroinbouv oTo TTACiCIo TNG TAENG.




(LHAVE

)

Project Number: 2016-1-FR01-KA201-024133

Chapter 1. Opiopoi Kal HOVTEAQ SIATTOAITICUIKWYV IKAVOTATWY

1.1 H evvoioAdynon Tng SI1ATTOAITIOMIKNAG IKAVOTNTOG
a1ro Ta Beopikd 6pyava Tng Eupwtraikng ‘Evwong
To 2006 kai To 2008 10 EupwTraikd KoivoBouAio kal To XupBoUAio kaBopioav TIG BACIKEG IKAVOTNTEG TTOU
aTraITouvTal yia TV TTPOCWTTIKI AVATITUEN, TNV KOIVWVIKN €vTagn Kal TNV ammaoXoAnoigotnTa. Metagl autwv
TWV IKAVOTATWY TTOU OXETICovTal e TN SIATTONITIOMIKA avTiAnyn €ivar: (a) n €mKoivwyvia oTnv &évn yAwooa,
(B) o1 TTOMITIKEG Kal KOIVWVIKEG IKAVOTNTEG, (Y) N TTOAITIOUIKA EuaioBNTOTIOINCN KOl EKQPOACT).

(a) H emkoivwvia otnv &€vn yAwooa opiceTal wg:

«n IKavVOTNTa va KATavoouv, va eKQPAlouVv Kal va EPUNVEUOUV £VVOIEG, OKEWEIG, OUVAIoBRUaTa, YEYovoTa Kal
ATTOYEIG TOGO TTPOPOPIKA 600 Kal YPATITA 0€ KATAAANAO €UPOG KOIVWVIKWY Kal TTOAITIOUIKWY TTAaigiwvy (EU
2006).

AANG o€ avTiBeon pe TNV ETMIKOIVWYVIO OTN UNTPIKA YAWOOO «H eTmiKoIVWwYVia 0€ EEveg YAWOOEG aTTAITE] £TTIONG
0e€10TNTEG OTTWG N dlauecoAdBnaon kai n dIaToAITIOUIKE KaTtavonon» (EU 2006).

(B) Eival duvatd va BpeBouv avagopig, etmiong, yia TV évvola Twv Kovwvikwy Kail MoAITIoHIKWY IKAVOTATWY
0Ol OTTOIEG:
«TTEPIAAPBAVOUV TTPOOWTTIKEG, OIOTTPOCWTTIKEG Kal OIOTTONITIOUIKEG Oe€IOTNTEG KAAUTITOVTAG OAEG TIG HOPPEG CUUTTEPIPOPAG
TIOU TTOPEXOUV OTOUG QavBPWITOUG Tn duvaTtdTNTO VO CUMHETEXOUV HE QTTOTEAECUATIKO KOI ETTOIKOOOUNTIKO TPOTIO OTNV
KOIVWVIKN Kal eTTayyeAuaTikn {wr Kail 1I8IaitTepa oTIG 0Aoéva Kal TTIO ETEPOYEVEIG KOIVWVIEG ETTIAUOVTAG TIG GUYKPOUCEIG OTTOU
xpeiageta» (EU, 2006).

TeAIKA, n OUCIOOTIKA YVWON TWV IKAVOTATWY WG TTPOG TNV TTONITICUIKY) CUVEIdNTOTTOINON KAl TV €KQPACN
mepINauBaver:

«Tn OUVEIBNTOTTOINON TNG TOTTIKNG, €OVIKAG KAl EUPWTTAIKAG TTOAMIMIOUIKAG KANPOVOMIAG Kal TNG B£0ng Toug OTOV KOGHO.
KaAutrTel pia Baoikn yvwon peydAwv TTONITIOUIKWY €pywv, cupTrepiAayBavopévou Tou AdikoU aUyxpovou ToAiTiopou. Eivai
ONUAVTIKO VO KATAVOACGOUUE TNV TIOAIMIGUIKNA Kal YAWGGIKNA TTolkiAopopeia otnv Eupwtrn kai ge GAAeG TTEPIOXEG TOU KOTHOU,
TNV avaykn d1aTAPNOTG TNG Kal T ONUacia Tou aiodnTikol TTapdyovta aTnv kabnuepivi {wry». (EU, 2006)

AUTEG Kal GAAEG ava@OPEG GTO £YYPAPO UTTOBNAWVOUV OTI N €vvola TNG BIOTTONITIOUIKNG IKAVOTNTAG UTTOPEI va
oupTTEPIAN®BEi aTIg apuodidéTnTeg TTou N EupwTraikr) ‘Evwon Bswpei OepeAiwdelg yia Toug TToAiTeg Tng. OTtav
TO 2uppouUAio TnG EupwTting dnuoacicuce 10 BeueAindeg €pyo Tou yia Tov KaBopiopud Koivwv Emimédwv
Ava@opdg oTnv ekuadnan kai didackaAia EEvwv YAwaoowv atnv Eupwtn (Common European Framework of
Reference for languages [CEFR, 2001]) €ixe Adn dwaoel éu@acn oTn SIATTONITIOUIK IKaveTnTa. ‘ETol, atnv
apxn ™G CEFR dnAwvetalr 611 «0€ pia OIATTOAITIONIKA TTPOCEYYION, O KEVIPIKOG OTOXOG TNG YAWOOIKAG
EKTTOIOEUONG Eival va TTPowBNOEl TNV EUVOIKN EEENIEN TNG TTPOCWTTIKOTNTAG KaI TNG aioBnong Tng TautoTNTAG
TOU EKTTAIBEUOUEVOU AVTATIOKPIVOUEVN OTNV EUTTAOUTIOUEVN EUTTEIPIA TNG ETEPOTNTAG OTH YAWOOA Kal TOV
ToAImopé» (CEFR, 2001).

‘Eva GAAo onuavTiké Keiyevo TTou eMIBERAIWVEI TN ONUOCIa TwV OIOTTOAITIOUIKWY IKAVOTATWY YId ThV
Eupwtraik ‘Evwon eival n ékBeon “Developing intercultural Competence through Education” (2014). Ztnv
gloaywyr Tou, To XupBoulio Tng Eupwtng dnAwvel 611 n avdamTuén SIATTONITIOMIKAG IKAVOTNTOG Kal
OIaTTOAITIOUIKAG EKTTAIOEUCNG €ival ATTAPAITNTN YA TNV ATTOQUYA EKONAWCEWY TTPOKATAANWNG, SIOKPICEWY Kal
picoug peTagu Twv avBpwtwy. Autd Ta TTPoBAAMATA OQEIAOVTAlI GTNV KOIVWVIKA avioOTNTA TTOU £XOUV Ol
EupwTraiol pe d1a@opeTIKO TTOAITIONIKO UTTORABPO Kal GUVEPYATiEG, KABIOTWVTAG TNV €IPNVIKN cuvlTrapén
OUGCKOAOTEPN.

EmimAéov, emi TOU TTAPOVTOG, N SIATTONITIONIKA KAl GUPMETOXIKN ekTTaidsuon Eekiva atnv EE wg éva amd 1a
KUpia epyaAgia yia Tnv Tpowbnon Tng 1810TNTAG TOU TTOAITN Kal Twv Kolvwy agiwv. ‘ETal, BepeAitndng otdxog
gival va BeommoTei éva TAdioIo TTONITIKAG yia TNV UTTOOTAPIEN TWV KPATWV-PEAWY OTnNV TTpowdlnon Tng
OUMMETOXIKNG EKTTAIBEUONG TTOU TTPOWOEI TNV OIKEIOTTOINON KOIVWV agliwv CUPBAAAovTag oTnv TTPOANWN TNG
piIfooTTacTIKOTTOINONG TToU 0dnyei o€ Bialo e€Tpepiond (BA., COM (2016) 377 final 7.6.2016). O @6Bog TnG
akpaiag Biog Kal TNG pIOCTIACTIKOTIOINONG, TTOU eviIoXUOnKav atrd TIG TTPOCOATEG ETTIBECEIS OTA £6APN TWV
Kpatwv-peAwv TG EE, divouv éupacn otnv avaykn ylia CUPPETOXIKK EKTTAI®EUON TTOU TTPOWOEI GNUAVTIKA
TNV KOIVWVIKA éviagn Kal TN SIATTOANITIOUIKI Ouveidnan. 2KoTTég gival va umopolV Ol VEOI VO OUUUETEXOUV C€
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http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=celex%3A32006H0962
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=celex%3A32006H0962
https://rm.coe.int/1680459f97
https://rm.coe.int/1680459f97
http://www.coe.int/t/dg4/education/pestalozzi/Source/Documentation/Pestalozzi3.pdf
https://ec.europa.eu/transparency/regdoc/rep/1/2016/EN/1-2016-377-EN-F1-1.PDF
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oulntAoelg TTou auédvouv Tn SIaTTOAITIOUIKY) TOUg eualoBnToTToinan Kal 8IEUpUVOUV TIG BIATTONITIOUIKEG TOUG
IKQVOTNTEG HECW TNG KN TUTTIKAG PaBnong (European Commission 2017).

Y16 10 Trpiocpa autd, Trpoypauuarti¢etal va dpouoAoynbei To 2018 pia véa mpwToouAia Erasmus + EIKovikr
AvtaAiayl Néwv yia Tnv avénaon tng SIATTONITIONIKAG guaioBnToTroinong Kal Karavonong PETaEU Twv VEWV
eVTOG Kal eKTOG TNG EE. ZuvoAikd, évag atmd Toug KUPIoUG OTOXOUG TOU TTPpoypdupaTog Erasmus + gival n
gvioyuon tng SIOTTONITIOUIKAG IKAVOTNTAG.

Online Resources

The European Parliament and the Council, Recommendation of the European Parliament and of the
Council of 18 December 2006 on key competences for lifelong learning
(http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/T XT/?uri=celex%3A32006H0962)
OJ L 394, 30.12.2006, p. 10-18

Recommendation of the European Parliament and of the Council of 23 April 2008 on the
establishment of the European Qualifications Framework for lifelong learning
(http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/ALL/?uri=celex%3A32008H0506%2801%29)

0J C 111, 6.5.2008, p. 1.

Common European Framework of Reference for Languages (CEFR)

(https://rm.coe.int/1680459f97) (https://www.coe.int/t/dg4/linguistic/source/framework en.pdf)

Online edition of the CEFR of the Council of Europe which constitutes the Common Framework establishing
Common Reference Levels for languages (Al to C2) in Europe and worldwide.

Council of Europe Pestalozzi Series, No. 3 (2014). Developing intercultural competence through
education

(http://www.coe.int/t/dg4/education/pestalozzi/Source/Documentation/Pestalozzi3.pdf)

A volume that discusses the way to fully integrating intercultural competences as a key competence. It seeks
to offer an educational rationale and conceptual framework for the development of intercultural competence
as well as describe the constitutive elements of intercultural competence to be developed in and through
education in formal, non—-formal and informal contexts.

Communication from the Commission to the European Parliament, the Council, the European
Economic and Social Committee and the Committee of the Regions. Action Plan on the integration of
third country nationals
(https://ec.europa.eultransparency/reqgdoc/rep/1/2016/EN/1-2016-377-EN-F1-1.PDF)

Study On the Feasibility ofan ERASMUS+ virtual Exchange Initiative - Final Report (2017)
(https://ec.europa.eu/education/sites/education/files/erasmus-virtual-exchange-study en.pdf)

Online report from European Commission, Directorate - General for Education, Youth, Sport and Culture,
that refers, among other issues, to intercultural education and the intercultural dialogue among young
people.

Problem Solving and Critical Thinking
(http://www.utc.edu/walker-center-teaching-learning/teaching-resources/ct-ps.php)
Online article presenting the characteristics of critical thinking and main teaching strategies to promote it.

Jonas Stier , Internationalisation, intercultural communication and intercultural competence, Journal
of Intercultural Communication, Issue 11, 2006

(https://immi.se/intercultural/nrl1/stier.pdf)

This article assumes that the internationalization of higher education demands more elaborate pedagogical
approaches to utilise the experiences of multiethnic student groups and to facilitate every student’s
acquisition of intercultural competencies. Drawing from three internationalisation ideologies embedded in the
educational discourse, it is argued that intercultural communication —as a field of study or a discipline— can
play a key role in this endeavor. Twelve fields of consideration, when international educators work with
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https://ec.europa.eu/education/sites/education/files/erasmus-virtual-exchange-study_en.pdf
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=celex%3A32006H0962
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/ALL/?uri=celex%3A32008H0506%2801%29
https://rm.coe.int/1680459f97
https://www.coe.int/t/dg4/linguistic/source/framework_en.pdf
http://www.coe.int/t/dg4/education/pestalozzi/Source/Documentation/Pestalozzi3.pdf
https://ec.europa.eu/transparency/regdoc/rep/1/2016/EN/1-2016-377-EN-F1-1.PDF
https://ec.europa.eu/education/sites/education/files/erasmus-virtual-exchange-study_en.pdf
https://immi.se/intercultural/nr11/stier.pdf
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| students, are also identified.

1.2 MNpoTelvOpevol OPICHUOI KAl EVVOIEG TTOU XPNOIMOTTOIOUV Ol EPEUVNTEG
HEAETWVTAG TNV évvold TNG SIATTOAITIOMIKNAG IKAVOTNTAG
2TIG €TTOUEVEG TPEIG TTapaypd@oug, TTou Bacgiovtal oTo £pyo Twv Perry kai Southwell (2011), emixeipeital n
ATTEIKOVION TNG TTOIKIAIGG TWV OPICUWYV KAl TWV EVVOIWY TWV UEAETNTWYV TTOU TTPOTEIVOVTAI KATA TN MEAETN TNG
évvolag TNG SIATTOAITIOUIKAG IKAVOTNTAG. ZUPN@WYVA PE TOUG CUYYPOQEIG, Ba TTepIypa@ouv TPEIG KUPIEG IDEEG:
(a) n diaTroAITIoUIKN IKaveTnTa, (B) N OIATTOAITIOUIKY KaTavonaon Kai (y) n SIGTTOAITIOUIKN ETTIKOIVWVIa.
a) MNapoAo Tou «uTTAPEe eAAXIOTN CUP@WVIa PETAEU TwV PEAETNTWYV yia TO TIWG Ba EmMPeTe va
kaBopioTei n diatroAImouIkr eTdpkeia» (Deardorff, 2006a: 5-9) @aivetal 6T 01 OPIGHOI, Ol £VVOIES Kal Ol
€vvoloAoyioelig ouxva emmkaAuTTovTal. MeAetwvrtag Tn PiBAloypagia, ptropei va BewpnBei 611 n
OIOTTONITIOMIKY IKAVOTNTO ATTOTEAEITAI ATTO TN yvWaon, Tn oTdon, TIg OeEIOTNTEG KAl T cuuTTEPIPopd. O
Bennett (2008) peAETNOE OMOIOTNTEG METAEU TwV OPICHWY TTou emBeBaiwvouv 6T n RiBAloypagia
avagépeTal o€ OUVOAO  YVWOTIKWY, OUVAICONUOTIKWY KOl  CUMPTIEPIPOPIKWY  OELIOTATWY  Kal
XOPOKTNPIOTIKWY TTOU UTTOOTNPICOUV TNV aTTOTEAECUATIKA Kal KATAAANAN aAAnAettidpaon o€ TroikiAa
TOAIMIOpIKG TTAaiola (16). AANeg Bewpnoelg TepIAAPBAvVOUV: yVWOn, CUUTIEPIPOPES, KaTavonaon,
KivnTpa, €€I0TNTEG O AEKTIKI Kal PN AEKTIKR ETTIKOIVWVIa, ETTIKOIVWVIOKI) OUVEIBNTOTTOINGN, YAWOOIKN
ETMAPKEIN, KATAAANAEG KOl ATTOTEAEOUATIKEG CUUTTEPIPOPEG, eUEANIEia, avoxry aTnv acdesia, avakdaAuyn
yvwaong, oeBacpud Tpog AAAoug, deEIOTNTEG TNG avakAAUWNG Kal TNG AAANAETTIOpAONG KAl TNV KPITIKN
ouveidonon (Byram, 1997; Heyward, 2002; Lustig & Koester, 2006; Hiller and Wozniak, 2009).
2UyKeKpIyéva, o0 Byram wpioe Tn SIATTONITIOMIKY) IKOVOTNTA WG «BIATTONITIOMUIKY] ETTIKOIVWVIAKT)
IKAVOTNTO» OTTOU N OIATTOAITIOMIKY ETTIKOIVWYVIO 0€ OEDOPEVO KOIVWVIKO TTAQICIO BETEI TIG TTAPAUETPOUG
yla TNV avamTuén yiag TéTolag IkavoTnTag (Byram, 1997).
B) AlamroAITIOMIKN KaTtavonon, pia akoun eupeia évvoia Twv Perry kai Southwell (2011), eutrepiéxel
YVWOTIKOUG Kal guvaioBnuatikoUg Topeig. H yvwaon gival BepeANilideG HEPOG TNG KATAOKEUNG  Yvwan yia
Tov OIKO pag TONTIONO Kal Twv GAAwv, oAAG Kal GAAa XOPOKTNPIOTIKA TTOU OXETICovTal WE
OUMTTEPIPOPEG OTTWG N TTEPIEPYEId Kal o oefaoudg (Hill, 2006; Arasaratham & Doerfel, 2005;
Deardorff, 2006b; Heyward, 2002). To dA\o BepeAindeg pépog TNG BIATTONITIOUIKAG KaTavénong eival
TO CUVaIoBNUATIKO CTOIXEIO TTOU OvouadeTal €TTiong dIaTTONITIOUIKN guaioBnaia. O1 Perry kai Soutwell
(2011) TTapoucidfouv T cUAANWN TNG SIOTTONITIOUIKAG euaiocBnaoiag Twv Chen kai Starosta (1998) wg
EVEPYO €TTIBUNIO VO TTAPAKIVIOEI TOV EQUTO TOU KAVEIG VO KATAVONOEI, VA EKTIUAOEI KAl VA ATTOdEXOEI
O1aQOpEG PETAEU TwV TTOAIMIOUWV» (231). ‘Evag GAAog opioudg TTou TTapouaiadeTal atré Toug Perry Kai
Southwell (2011) eivar n 18éa Tou Bennet 611 n SIOTTOANITIOUIKY) €ualoBnoia eival n epmeIpia NG
TIONITIOUIKAG SI0QOoPAag TTou £apTdTtal aTmd Tov TPOTTO TTOU TO ATOMO KATAOoKEUAlel auTr) Tn dlagopd
(1993). AtiCel va onueiwbBei OTI n evraTikoTmoinon TNG TMOAITIOPIKAG oUyKpouong, TTapAAANAa e Tnv
emMTAXUVON TOU PpuBPOU TNG TTAYKOOUIOTTOINGNG, KABIOTA TR OIQTTOANITIOUIKT] KOTAVONON ETTITAKTIKNA
avaykn (Kwok-Ying Lau, 2016).
y) H 71pitn €évvoia pe Tnv oTtroia aocxoAnBnkav ol PEAETNTEG TIG TeAeuTaieg OEKAETIEG eival n
SIATTOAITIOMIMIKA ETTIKOIVWVIA TTOU OpideTal WG IKAVOTNTA ETTIKOIVWVIOG PJE avOPWTTOUG BIAQOPETIKWV
TIONITIOPNWY MPE QTTOTEAECUATIKO Kal KATdAAnAo Tpdéto (Arasaratnam, 2009). Ala@opeTiIKA aTid TIG
TTponyouueveg dUO KaTAOKEUEG, ol Perry kai Southwell (2011), avagépovtag Toug Lustig kai Koester
(2006) BupouvTal TTWG N SIOTTONITIOUIKY) ETTIKOIVWVIA €ival XOPAKTNPIOTIKG TTOU OXETICETAI PUE MIO OXEDN
METOEU aTOHwWV. Ocguehiwdelg yia TNV €vvola  €ival n  evouvaiodnon, n  OIGTTONITIOUIKN
guTIEIpia/KATAPTION, TA KivATPA, N GQAIPIKF OTACN Kal N IKAVOTNTA VO AKOUEI KOVEIG TOV GUVOMIANTI TOU
(Arasaratnam & Doerfel, 2005). Tautdxpovwg, utropei va do00¢i éu@acn otn diaAoyikry avaAuon, wg
Aoyo (discourse) TNG OIATTOAITIOUIKNG ETTIKOIVWViag, eEeTdloviag TIG TTPoUTToBéoelC o OEOOMUEVO
TAQioIo dIaTTOAITIONIKAG TTIKOIVWVIag (Scollon, Scollon, & Jones, 2011, 30-31).
Tnv idia oTiyun, uTTopei va doB¢i Eupaacn atn OlaKeIYEVIKT avaAuan (TTou gival o Adyog [discourse] Tng
OIaTTONITIONIKAG  ETTIKOIVWVIAG), €EeTdloviag TIG TIpoUTToBécel ot TTEPIBAANOV  DIATTOMITIOUIKAG
eTmKoIvwviag (Scollon, Scollon, & Jones, 2011: 30-31).
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Laura B. Perry & Leonie Southwell (2011), Developing intercultural understanding and skills: models
and approaches, in: Intercultural Education 22, pp. 453-466
(http://www.sandrachistolini.it/wordpress/wp-content/uploads/2013/10/05 10 2015 Developing.pdf)

Byram, M. (1997). Teaching and assessing intercultural communicative competence. Multilingual
Matters.
(https://books.google.gr/books?hl=el&Ir=&id=0vfig8JJWhTsC&oi=fnd&pg=PA1&ots=WOUWJ4gmHt&sig=h60
ZWRyVWILd9vIBARSI7QgW_r8&redir_esc=y#v=onepage&q&f=false)

Intercultural competence as an aspect of the general communicative competence in teaching and assessing
a foreign language.

Bennet, J. M. (2008). On Becoming a Global Soul. Developing intercultural competence and
transformation: theory, research, and application in international education. Sterling, Va: Stylus Pub.
The chapter is part of the book “Developing intercultural competence and transformation: theory, research,
and application in international education”. The thesis of the book is that enroliments in international
education programs are projected to grow exponentially as students, parents, and university personnel seek
to prepare future leaders who can live and work effectively in a global environment. The outcomes of such
opportunities emphasize not only traditional academic competence, but also changes in motivations,
attitudes, self-identity, and values

Mark Heyward (2002), From international to intercultural: Redefining the international school for a
globalized world, Journal of research in international education, pp. 9-32
(http://journals.sagepub.com/doi/abs/10.1177/147524090211002)

(full text:

https://www.researchgate.net/profile/Mark Heyward/publication/238427152 From_International to Intercult
ural Redefining the International School for a Globalized World/links/552¢c6¢8f0cf29b22¢9¢c45660/From-
International-to-Intercultural-Redefining-the-International-School-for-a-Globalized-World. pdf)

This article defines intercultural literacy as the competencies, understandings, attitudes, language
proficiencies, participation and identities necessary for effective cross-cultural engagement. A new
multidimensional and developmental model for intercultural literacy is proposed with reference to previous
culture shock and cross-cultural adjustment models, and some implications for international schools are
suggested. International schools, it is argued, are in a unique position to develop understandings and
practice in relation to intercultural literacy. Not only can they do so —but they should.

Myron W. Lustig, Jolene Koester (eds.) (2006), AmongUS: Essays on Identity, belonging, and
intercultural competence (2nd ed.), Pearson/Allyn & Bacon, Boston

The collective book ‘AmongUS’ presents readings from individuals whose intercultural experiences give
insights on how to achieve an effective and fair multicultural society where cultural identities are celebrated
and maintained. The essays provide a rich source of materials to teach a broad array of interpersonal,
sociological, and psychological concepts that apply to educational, business, and cultural settings. The
authors have arranged the book around four themes: Identity, Negotiating Intercultural Competence, Racism
and Prejudice, and Belonging to Multiple Cultures.

Gundula Gwenn Hiller, Maja Wozniak, Developing an intercultural competence programme at an
international cross-border university, in: Intercultural Education, 20(1), October 2009, 113-124
(http://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/14675980903371019)

(full text available at: https://s3.amazonaws.com/academia.edu.documents/32767762/MbM_Hiller-
Wozniak.pdf?AWSAccessKeyld=AKIAIWOWYYGZ2Y53UL3A&EXpires=1507104685&Signature=QML |a8f3
WdYv5S7Qua2d1z3kajd%3D&response-content-

disposition=inline%3B%20filename%3DDeveloping _an_intercultural competence p.pdf)

Abstract: The European University Viadrina located on the German—Polish border, with a high humber of
international students, was founded to promote the ‘growing-together’ of Europe. Despite those aims, it is
becoming more evident that international institutions must develop special strategies to sensitize their

5



http://www.tandfonline.com/author/Perry%2C+Laura+B
http://www.tandfonline.com/author/Southwell%2C+Leonie
http://www.sandrachistolini.it/wordpress/wp-content/uploads/2013/10/05___10___2015_Developing.pdf
https://books.google.gr/books?hl=el&lr=&id=0vfq8JJWhTsC&oi=fnd&pg=PA1&ots=W0UWJ4gmHt&sig=h6oZwRyVWlLd9vJBAh5l7QqW_r8&redir_esc=y#v=onepage&q&f=false
https://books.google.gr/books?hl=el&lr=&id=0vfq8JJWhTsC&oi=fnd&pg=PA1&ots=W0UWJ4gmHt&sig=h6oZwRyVWlLd9vJBAh5l7QqW_r8&redir_esc=y#v=onepage&q&f=false
http://journals.sagepub.com/doi/abs/10.1177/147524090211002
http://journals.sagepub.com/doi/abs/10.1177/147524090211002
http://journals.sagepub.com/doi/abs/10.1177/147524090211002
https://www.researchgate.net/profile/Mark_Heyward/publication/238427152_From_International_to_Intercultural_Redefining_the_International_School_for_a_Globalized_World/links/552c6c8f0cf29b22c9c45660/From-International-to-Intercultural-Redefining-the-International-School-for-a-Globalized-World.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Mark_Heyward/publication/238427152_From_International_to_Intercultural_Redefining_the_International_School_for_a_Globalized_World/links/552c6c8f0cf29b22c9c45660/From-International-to-Intercultural-Redefining-the-International-School-for-a-Globalized-World.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Mark_Heyward/publication/238427152_From_International_to_Intercultural_Redefining_the_International_School_for_a_Globalized_World/links/552c6c8f0cf29b22c9c45660/From-International-to-Intercultural-Redefining-the-International-School-for-a-Globalized-World.pdf
http://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/14675980903371019
https://s3.amazonaws.com/academia.edu.documents/32767762/MbM_Hiller-Wozniak.pdf?AWSAccessKeyId=AKIAIWOWYYGZ2Y53UL3A&Expires=1507104685&Signature=QMLIa8f3WdYv5S7Qua2d1z3kaj4%3D&response-content-disposition=inline%3B%20filename%3DDeveloping_an_intercultural_competence_p.pdf
https://s3.amazonaws.com/academia.edu.documents/32767762/MbM_Hiller-Wozniak.pdf?AWSAccessKeyId=AKIAIWOWYYGZ2Y53UL3A&Expires=1507104685&Signature=QMLIa8f3WdYv5S7Qua2d1z3kaj4%3D&response-content-disposition=inline%3B%20filename%3DDeveloping_an_intercultural_competence_p.pdf
https://s3.amazonaws.com/academia.edu.documents/32767762/MbM_Hiller-Wozniak.pdf?AWSAccessKeyId=AKIAIWOWYYGZ2Y53UL3A&Expires=1507104685&Signature=QMLIa8f3WdYv5S7Qua2d1z3kaj4%3D&response-content-disposition=inline%3B%20filename%3DDeveloping_an_intercultural_competence_p.pdf
https://s3.amazonaws.com/academia.edu.documents/32767762/MbM_Hiller-Wozniak.pdf?AWSAccessKeyId=AKIAIWOWYYGZ2Y53UL3A&Expires=1507104685&Signature=QMLIa8f3WdYv5S7Qua2d1z3kaj4%3D&response-content-disposition=inline%3B%20filename%3DDeveloping_an_intercultural_competence_p.pdf

LHYE
s

Project Number: 2016-1-FR01-KA201-024133

members on an intercultural level and to encourage intercultural communication. The case of Viadrina
University serves as example of how a course programme can be created in order to promote intercultural
competence. One of the programme’s main aims is to give students the possibility of experiencing,
discovering and discussing the diversity of values and worldviews in special workshops. Today, the training
programme, which at first had not been considered necessary by many university employees, has turned
into a success story which can be transferred to other international academic institutions.

lan Hill (2006), Student types, school types and their combined influence on the development of
intercultural understanding, Journal of Research in International Education, 5-33

The article focuses on students' exposure to intercultural understanding in a number of educational settings.
The effect of that exposure depends very much on the nature of the schools, the programmes they offer, and
their location. It also depends on the ‘nature’ of the students and how that affects their interaction with the
school and its cultural context both within and without. The variables are many, the lines of influence are
complex, and the whole process is full of nuances. Typologies of schools and students are used in an
attempt to overcome these difficulties and arrive at some conclusions, including the need for an improved
nomenclature of school types, which may form the basis for testing through future empirical research.

Lily A Arasaratnam, Marya L Doerfel (2005), Intercultural communication competence: Identifying key
components from multicultural perspectives, International Journal of Intercultural Relations, 29, 137-163
(http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S014717670500074X)

Intercultural communication competence (ICC) is an area of study that is becoming more relevant in the
increasingly multicultural communities that we live in. Though much progress has been made in this area of
research since Hall [(1959). The silent language. New York: Anchor Books], a satisfactory model of ICC and
a scale that translates well into different cultures is yet to be developed. This paper presents a review of past
research in ICC and describes a unique approach to identifying variables that contribute toward perceived
ICC. Specifically, this study triangulates and updates past research on ICC by integrating the theoretical
backgrounds of social psychology, interpersonal communication, and anthropology to construct a
multidimensional understanding of ICC. Data were collected via face-to-face interviews with participants
representing 15 different countries and responses were analyzed using semantic network analysis. A
definition of intercultural communication was derived from the responses, and knowledge and motivation
were identified as important components of ICC. Additions to a multidimensional definition of ICC include
listening skills, prior cross-cultural experiences, having a global outlook as opposed to an ethnocentric one,
and an other-centered style of communication. Limitations of the study and implications for future research
are discussed.

Guo-Ming Chen, William J. Starosta (1998), Foundations of Intercultural Communication, Pearson
(https://www.pearson.com/us/higher-education/program/Chen-Foundations-of-Intercultural-
Communication/PGM281607.html)

Written by two leading scholars in this fast-developing field, this text surveys the entire field of intercultural
communication, presenting to undergraduate and graduate students the broad range of important themes,
issues, and theoretical positions relevant today. In addition, the text treats the history of the field, covers
important subjects like ethics and multiculturalism, and describes the way in which new advances in theory
are starting to diverge from earlier emphases. In short, this is the broadest, most inclusive overview of the
field of intercultural communication now available.

Kwok-Ying Lau (2016), Phenomenology and Intercultural Understanding: Toward a New Cultural
Flesh
(https://books.google.gr/books?id=TfOqDOQAAQBAJ&printsec=frontcover&dg=Intercultural+understanding&hl
=el&sa=X&ved=0ahUKEwik5L3c6fzZUAhUDbROKHXNOQACEQGAEIM|AC#v=0nepage&q=Intercultural%20und
erstanding&f=false)

Online extract from the book by Kwok-Ying Lau on intercultural understanding in terms of philosophy
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Arasaratnam, L.A. (2009). ‘The Development of a New Instrument of Intercultural Communication
Competence’.

(https://www.ncdo.nl/sites/default/files/Arasaratnam-
Instrument%20Intercultural%20Communication%20Competence%20(2009).pdf)

Abstract: A review of past literature reveals that there is need for a measure of intercultural communication
competence (ICC) that can be used in culturally diverse groups of participants. The present study describes
the development and initial empirical testing of a new instrument of ICC. Student participants (N = 302) from
multiple cultural backgrounds were used. Using regression, factor, and correlation analyses, the instrument
was tested for reliability and construct validity. The preliminary results are very promising. Implications for
future research are discussed.

Arasaratnam, L. A., & Doerfel, M. L. (2005). Intercultural communication competence: ldentifying key
components from multicultural perspectives. International Journal of Intercultural Relations, 29(2),
137-163.

Intercultural communication competence (ICC) is an area of study that is becoming more relevant in the
increasingly multicultural communities that we live in. Though much progress has been made in this area of
research since Hall [(1959). The silent language. New York: Anchor Books], a satisfactory model of ICC and a
scale that translates well into different cultures is yet to be developed. This paper presents a review of past
research in ICC and describes a unique approach to identifying variables that contribute toward perceived
ICC.

Scollon, R., Scollon, S. W., & Jones, R. H. (2011). Intercultural communication: A discourse approach.
John Wiley & Sons.
(https://books.google.gr/books?hl=el&Ir=&id=rmgta7ePMi4C&oi=fnd&pg=PR11&dqg=intercultural+communica
tion+&ots=ewN5Jdhgzt&sig=msy1XogTfTTSRgRCX7BEr9GgKuQ&redir_esc=y#v=onepage&qg=intercultural
%20communication&f=false)

Online extract from a book discussing and analysing intercultural communication in discourse analysis and in
sociolinguistic terms

Darla K Deardorff (2006a), Identification and assessment of intercultural competence as a student
outcome of internationalization
https://repository.lib.ncsu.edu/bitstream/handle/1840.16/5733/etd.pdf?sequence=1

Article available in Journal of studies in international education

Deardorff, D.K. 2006b. Assessing intercultural competence in study abroad students. In Living and studying
abroad: Research and practice, ed. M. Bryam and A. Feng, 232-56. Clevedon: Multilingual Matters.

Jolene Koester, Myron W.Lustig, Intercultural communication competence: Theory, measurement,
and application, International Journal of Intercultural Relations, 48, September 2015, 20-21
(http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0147176715000292)

This brief article focuses on issues or concerns about the current state of intercultural communication
competence (ICC) research. Theoretical issues include problems with ICC terminology and with
conceptualizations of ICC. Measurement issues include problems with the use of self-reports to assess the
“appropriateness” dimension of ICC and with the domain of skills and traits that make one more likely to be
perceived as competent. Application issues center on the desirability for increased attention to practical uses
of researched-based theory. We suggest that accounts of positive exemplars —those who are widely
perceived to be competent in specific intercultural encounters and relationships— would be a welcome and
useful addition to the ICC literature.

Wolfgang Fritz, Andrea Graf, Joachim Hentze, & Antje Mdllenberg (2005), An Examination of Chen
and Starosta’s Model of Intercultural Sensitivity in Germany and United States, Intercultural
Communication Studies 14(1), 53-65
(http://web.uri.edu/iaics/files/05-Wolfgang-Fritz-Andrea-Graf-Joachim-Hentze-Antje-Mollenberg-Guo-Ming-

Chen.pdf)
This study examines, via a replication study, Chen and Starosta’s Model of Intercultural Sensitivity which is
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developed in the USA context. Although an earlier attempt to reproduce the model in Germany has been
successful, the present replication study does not reach the same result based on German and US-
American sample. Consequently, the intercultural validity of Chen and Starosta’s Model becomes doubtful
for the time being, and which demands more close examinations in future research.

1.3 To povrtéAo Tng Deardorff yia Tn S1amoAITIGHIKA IKAVOTNTA

2710 KEQAAaIo autd Ba TTapouaiacTei To povTéAo TnG Deardorff yia Tn SIATTOAITICUIKA €TTApPKEIa. H €TTIAOYH TOU
povTéAlou TnG Deardorff éyive Adyw Tou apIBuoU TwV ava@opwy GTO £PYO TNG aTTO AAAOUG CUYYPOYEIG TTOU
gEPEUVOUV TO iB10 B€éua. Mévo n avalAtnon Tou €pyou TnG ouyypagéwg Tou 2006: “Identification and
assessment of intercultural competence as a student outcome of internationalization” ([pocdiopiIcudg Kai
agloAdynon Tng SIOTTOANITIOUIKAG IKAVOTNTAG w¢ pabnaoiakolU atmmoteAéopatog Tng dieBvotroinong) o1o google
Ociyxvel o1 1490 keipeva avagépovral otn PeAETN TnG. To povtédo Tng Deardorff givanl emiong «n Tpwrn
TPOoOoTTIdbeIa va emTEUXOET Evag KOIVOG OPIoUOG METAEU TwV EIBIKWVY TNG SIATTOAITIONIKAG IKavoTnTag» (Baiutti,
2016).

To 2006 n ouyypa®éag opiCel TN BIATTONITIONIKA ETTAPKEIA WG «IKAVOTNTA ETTIKOIVWVIOG ATTOTEAECUATIKA O€
OIOTTONITIONIKEG KOTOOTACEIG e BAon Tn OIOTTONITIOUIKN yvwaon, TIG Oe€I0TNTEG Kal TIG OTACEIG» (247-248).
EmimAéov, avatrTuooel dU0 YPAPIKEG TTAPACTACEIG DIATTONITIOUIKAG IKAVOTNTAG: TO JOVTEAO TNG TTUPANIBAG Kal
TO MOVTEAO BIOBIKOTIOG.

EMI©OYMHTA EZQTEPIKA
ATIOTEAEZMATA:
ATTOTEAEGUATIKA CUUTTEPIPOPA Kal 0pBr)
emiKoIvwvia (Baciopévn otn SIOTTONITIOUIKE
yvwaon Kai TIG O€EI0TNTEG) yIa TNV ETTITEUEN
TWV OTOXWV G€ KATToIo Babud.

EMIOYMHTA EZQTEPIKA ANOTEAEXZMATA:
AAAayr) TPOTTOU OKEWNG PETA aTTd EVNPEPWON: IKAVOTNTA
TIPOCAPUOYNG (O€ SIAPOPETIKEG HOPPEG ETTIKOIVWVIAG KOl

OUNTTEPIPOPAG, TTPOCAPUOYK OE VEA TTONITIOUIKA
TepIBAAAovTa). Eughigia (eTTIAEyovTaG KAl
XPNOIUOTTOIWVTAG OPOEG HOPPEG ETTIKOIVWVIAG Kal
OUMTTEPIPOPAG, YVWOTIKY euKapwia). EBVOOXETIKIOTIKNA
oT1rTIkf. EvouvaioBnon.

N'vwon kal katavonon: MNMoNiTiIoyIKn A€I6TNTEG: Va akoUg, va TTapaATNPEIG Kal va
auToyvwaoia. Babid katavonaon Kai yvwon | epunveuelg, va avaAuelg, va agloAoyEig kail va
TNG KOUATOUPOG (Cup@paloueva, POAOG oxeTiCeaal

Kal ETTIOPACN TNG KOUATOUPAG Kal TWV
ammoWewv TwV AAAwV). EEeidikeupéveg
TIANPOYOPIEG YIa TNV KOUATOUPA.
KolvwvioyAwaooIKr evouvaiodnon.

ATTaIToUpEVEG OTAOEIG: 2EBA0UOS (agia TwV AAAWVY TTOMITIOPWY, TTONITIOUIKY €TEPOTATA). AVOIXTOTNTO
(oTn diatmmoAITiopIKA pdénon Kal o€ avlpwTToUG SIOPOPETIKI G KOUATOUPAG, ATTOPEUYOVTAG TIG
Kpioeig). Mepiépyela kal avakdAuwn (avoxr oTnv acd@eia Kal TRV aBepaidtnTa).

2xnua 1: MovtéAo Mupapidag Tng AlatroAImIopIKAG IkavoTnTag (Deardorff, 2006, 2009)

Kal Ta dUo povréAa TTapoucidlouv CUUTTEPIPOPEG, YVWOEIG Kal IKAVOTNTEG TTOU TTapdyouv padi eowTePIKA
amoteAéopara, OTTWG TTPOCAPUOCTIKOTNTA Kal €UEAIEia, OAAG Kal EEWTEPIKA ATTOTEAEGUATA TTOU ETTITPETTOUV
TNV EMIKOIVWVia KABWGS Kal TNV aTTOTEAECUATIKA Kal 0pBr) cuuTTEPIPoPa o€ OIATTOAITIONIKEG KaTaoTdoels. O
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Baiutti (2016) 1oxupietal 611 dUO €ival Ta XAPAKTNPEIOTIKA Twv MoviéAwv Tng Deardorff. H tmupauida
QVTITTPOOWTTEUEl  YPAPIKA OTI n €vvola TnG OIOTTONTIOUIKNAG IKAVOTNTOG PogileTal 0€  TTPOCWTTIKEG
OUMTTEPIPOPEG, Ol OTToIEG oUXVA atmd AAAoUG peAeTNTEG AauBdvovtal AlyOTEpO uTTOWn aTrd Tn yvwaon f TIg
0e€10TNTEG. TO BeUTEPO POVTEAO QVTITIPOOWTTEUEI PIa uveEXT] dladIkaaia, TNV IKavoTnTa dia Biou pddnong.

Mvwon kal karavénaon: NoAITIouIKA
autoyvwoia. BaBid katavonon kai
YVWOH NG KOUATOUPAG
(cupppaldueva, pOAOG Kal
ETIBPAOH TNG KOUATOUPAG Kal TWV
ATTOWEWY TWV GAAWY).

ATTQITOUUEVEC ATOULKG E&eidikeupéveg TTANpopopics yia

o180¢IG: ZeBacpoS TNV KOUATOUpA. KOIVWVIOYAWOGIKH

(a&fa Twv GANAWY evouvaiodnon.

TTONITIOUWY,

TTONTIO“'KH AegoTnTes: va akoug, va

e1EPOINTQ). ;- ;
TTAPATNPEIG KAl VA EPUNVEUEIS, VO
avaAUEIG, va agIOAOYEIG Kal va
oxeticeoal

EMNOYMHTA EZQTEPIKA

AMOTEAESMATA:ATTOTENE GUATIKY EMIOYMHTA EZQTEPIKA

AMOTEAEEZMATA:

OUUTTEPIPOPA KAl 0pBN ETTIKOIVWVIA ‘ .
(Baoliopévn o1n BIOTTOAITIOHIKA _ 5\)’2;222;3’5;2?22
YyVWOon Kal TIG BEEIOTNTEC) N ETTITEUEN 5145 . . -

TWV OTOXWY OE K&TToI0 BaBS. — PIATPWV: IKaVOTNTa

2xnua 1: MoviéAdo Mupapidag 1ng AIXToAITIodIKnG Ikavorniag (Deardorff, 2006, 2009)

WYnoelakég Tnyég

Darla K Deardorff (2009), The SAGE handbook of intercultural competence
(https://books.google.gr/books?hl=el&Ir=&id=4KdhRIgmgvMC&oi=fnd&pg=PR8&dg=DK+Deardorff&ots=fB-
laLJAtn&sig=A-aziGL8uWaFnznwdK7jTSMtxgM&redir_esc=y#v=onepage&q=DK%20Deardorff&f=false)
The SAGE Handbook of Intercultural Competence brings together in one volume the leading

experts and scholars from a variety of fields (e.g., education, communication, psychology,

social work, health care, conflict studies, etc.) and from around the world who do work in the field of
intercultural competence.

Joseph Trimble, Paul Pedersen, and Eduardo Rodella, The real cost of Intercultural Incompetence, An
Epilogue, in: Darla K Deardorff (2009), The SAGE handbook of intercultural competence, 492-503
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(https://www.researchgate.net/profile/Joseph Trimble/publication/236671770 The real cost of multicultura
| incompetence An_epilogue/links/000b4951902b8bc6bd0000000.pdf)

Darla K Deardorff (2011), Assessing intercultural competence, in: New directions for institutional
research, 65-79
(https://pdfs.semanticscholar.org/983d/1824017338629ca049d8c6f486bdc1f57255. pdf)

2. AIBOKTIKEG KOl paBnolakég uéBodol yia Thv TTpowlnon
TWV SIATTOAITIOMIKWY IKAVOTATWY OTNV TASN

2.1 AidakTikd MovTéAa TToU UTTOYPOUHiIOUV SIAQOPETIKEG AVTIANYEIG HABnong

Me 1O Ke@AAalo autd apyifoupe va avaAuoupe Tn diIdackaAia kai Tn paénon yia va TPowbAcouuE TNV
avaTTuén Tng OIaTTOAITIONIKAG IKavOeTNTag oTnv TAEn. MNa Toug eKTTAIdEUTIKOUG N COUVEIdNTOTIOINGN TOU
OI00KTIKOU PovTéAOU TTOU UIOBETEITaN OTNV TAEN €ival onuavTikr, €TTEIdr Kabopilel Tov TPOTTO PE TOV OTT0I0
KaTavvooUv Tn O1daokaAia. AvaAoya pe 1O OIOGKTIKO HOVTEAO, O EKTTAIOEUTIKOG WTTOPEI VO TTPOTEIVEI
OIaPOPETIKOUG HabnoIakoug oTOXoUG I va Onuioupyroel SIOQOPETIKEG OXECEIS WE TOUG HOABNTEG Kal TIG
paBdnTpIes. O1 BIAQOPETIKEG TTPOCEYYIOEIG aTN NABNOoN UTTopEl va Sla@EéPOouV WG TTPOG TOV TPOTTO UE TOV OTTOI0
TpoTeiveTal N OIATMONITIONIKA  ekTmaideuon oTnv  TAEN KAl N QTTOTEAECUATIKOTNTA TwV  OIOOKTIKWYV
OpPACTNPIOTATWV.

O1 Grassilli and Fabbri (2003) poTeivav Kal TTpoodIopIicayv TEGOEPIG TUTTOUG DIOOKTIKWY UOVTEAWV.

To KAQGIKO 1ovTéAD €GTIALEI OTOV EKTTAIOEUTIKO KaI OTO TTEPIEXOPEVA TOU BEUATOG TTOU TTPETTEI Va ETad0BEI. H
OIGAEEN €ival O XaPAKTNPICTIKOTEPOG TPOTTOG TTOU XPNOIUOTIOIEITAI, EVW Ol JadnTéG Kal O JaBATPIEG TTPETTEI va
ETMAVOAGBOUV KOl VO OTTOPVNUOVEUOOUV TIG €vvoleG. Ta TTAEOVEKTAWOTA auToU Tou MovTéAou €ival n
OuvaTdTNTA TTPOYPAUUATICNOU TWV dPACTNPIOTATWY OTNV TAEN Kal N €UKOAN afloAdynan Tng pabnong. Avo
aduvapieg Tou poviéAou gival n dnuioupyia TTABNTIKWY aKPOATWYV TTou gival atrAoi 6EKTeG. ETTITTAOV, auTd TO
MOVTEAO Oev ETITPETTEI GTOUG WOBNTEG KAl TIG MABATPIEG va auvepydlovTal, va avamTiooouV TNV TTEPIEPYEIA
TOUG, TNV IKAVOTNTA VA KPIiVOUV 1 va TTaipvouv aTTOPACEIG Kal OUTE eVIOXUEI TNV QVATITUEN TNG IKAVOTNTOG
emiAuong TTPOBANUATWY O€ aVOIKEIEG KATAOTATEIG.

To evepyd povréAo €0TIAdEl GTOV EKTTAIOEUOPEVO. AUTOG 1 auTH gival uteUBuvoI yia TNV avamTuén Kal Tnv
€CENIEN Toug. O1 OIBAKTIKEG dPACTNPIOTNTEG BaaifovTal OTIS AVAYKES TWV EKTTAIOEUONEVWY TTOU aTToQacifovTal
atré Toug idloug. O eKTTAIOEUTIKOG DIEUKOAUVEI TN JABNON ETTITPETTOVTAG TN CUUUETOXI KAl Opa 0TO Habnalako
TEPIBAAAOY, TTPOTEIVOVTOG OKOUN TTEPICOOTEPEG TINYEG YIA TNV AVATITUEN TWV IKAVOTATWY TWV JaBnTwv Kal
paBnTpiwv. Ta TTAEOVEKTAUOTA auTOU TOU POVTEAOU Eival N avayvwpion TOU EKTTAIOEUOUEVOU WG EVEPYOU
aTOUOoU Kal N TTpowenan TN £pEUvVag yia TNV e€eUpean TTOPwWY, TNV €TTIAUCN TTPORANPATWY Kal Tn yadnon. Ol
aduUVOUieG OXETICOVTAI PE TO YEYOVOG OTI N TTaPoxr €AEUBEPIag OTOV EKTTAIOEUOUEVO TTAPAYEl pia adUvaun
OI0OKTIKI OpAon XWPIG OUYKEKPINEVO OXEDIO, IE BATN PHOVO TNV EUTTEIPIO TWV EKTTAIOEUTIKWV.

Ta kUpIa XOPAKTNPICTIKA TOU TEXVOAOYIKOU poVTéAOU gival O TIPOYPAPMATIONOG, N TAgn Kal o €Aeyxog. To
MOVTEAO XapakTnpifetal atrd TNV TPOoUTTO0ean €TTITEUENG ATTOTEAEOUATWY Kal CUUTTEPIAQUBAVEl TNV avAaykn
METPNONG KAl TTOOOTIKOTTIOINONG TOU ATTOTEAEOUATOG, WOTE VO ATTOQPEUXOEI N UTTOKEINEVIKOTNTA, N diaiocBnon
Kal n pn TTpoBAewipdtnta. O ekTTaIOEUOPEVOG €ival 0 OEKTNG OETIKWV Kal apvnTIKWV OUVAUEWV KOl O
EKTTAIOEUTIKOG TTaiel pOAO oKaAwaoIdg. H pdbnon avamrtiooeTal ge cuvepyaaia, dlamrpayuAaTeuan, Yoipacua
Kal JE EVEPYOTTOINTN TTOAUNECWYV KAl METAYVWOTIKWY OI0OIKATIWV.

TéNog, 1O povrédo aAAnAemidpaong avtihauBdverar Tn pddnon wg TomoBeTnuévn diadikacia (situated
process). O,11 cupfaivel o€ pio dedopévn KATAOTAON €ival OXETIKO — Ol ATTOQPACEIS TTOU AdpBAvovTal Kail n
EUTTEIPIa TNG TTPAYUATIKAG (WG YIA TNV ETTIAUCN TTPAYUATIKWY TTPORANUATWY. To dTouo TTou pabaivel aTTokKTd
euaiobnrotroinon Xdpn oTnv evepyotroinaon Twv S1adIKaaIwY opBoAoYIKH G opydvwaong TTou dnuioupyouvTal
Méow Tou TTPORANUATIOHOU Kail Tou SIaAGYOU.

It is essential then to mention that all these models should enhance active learning as the improvements

gained from them, “in which students engage actively in the learning process throughout a course, are
substantial” (Karlsson & Janson, 2016).

Eivar oToixeiwdeg va avagEépoupe 6Tl OAa autd Ta PoviéAa Ba TTpETTEl va evioxUouv Tnv evepyd pdaobnon,
KaBwg ol BeATiwoelg TTou KepdiCovtal atrd auTtd «OTa OTToia OI HaBNTEG Kal o HaBATPIEG EUTTAEKOVTAl OTN
oladikaoia pabnong katd Tn dIdpKeIa VoG JaBrpaTog, gival ouciwdny» (Karlsson & Janson, 2016).
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WYnoelakég Tnyég

Bianca Grassilli, Loretta Fabbri, Didattica e metodologie qualitative. Verso una didattica narrativa, La
Scuola, Brescia 2003
(https://www.ibs.it/didattica-metodologie-qualitative-verso-didattica-libro-bianca-grassilli-loretta-
fabbri/e/9788835015222)

The text has a methodological base that considers the research a source of rich development opportunities if
it satisfies, in general, the qualitative paradigms and, more specifically, the narratives ones. Tales,
professional autobiographies and stories can represent, in a new and constructive bound between didactics
and narration, action and speech, an empirical base to build didactical theories.

Didactic Models Underlining Different Conceptions of Learning. Active student learning
(http://www.portlandpresspublishing.com/sites/default/files/Editorial/MWenner/PPL_Wenner Ch11.pdf)
Gunnar Karlsson, Sverker Janson (2016), The flipped classroom: a model for active student learning.
Portland Press Limited

J. Lave. (1991), Chapter 4. Situated learning in communities of practice.
(http://www1.udel.edu/educ/whitson/files/Lave,%20Situating%?20learning%20in%20communities%200f%20pr
actice.pdf)

In Situated Learning: Legitimate Peripheral Participation (Learning in Doing: Social, Cognitive and
Computational Perspectives) by Lave, J. & Wenger, E. Cambridge: Cambridge University Press.

2.2 M€60odoi Tou 8a uAotroinfouv oTnv TAén yia TNV Tpowlnon Tng amoKTNong SIATTOAITIOMIKWY

IKAVOTHTWYV MEOW TNG EVEPYOU pdadnong

To EupwTraikd ZupBouAio atnv €kBean «AvaTITuén TNG SIATTOAITIOHIKNG IKAVOTNTAG HECW TNG EKTTAIOEUONGY
Tapoucoidlel €va Ke@aAailo pe TITAO «[wg va avamTuéoupe Tn OIATTOMITIONIKY IKavOTNTA WECW TNG
ekTTaideuong». O1 apxég Tou oxedlaouou yia TNV TPowenan TnG SIATTONITIOUIKAG IKAVOTNTAG TTEPIAANBAVOUV
(a) Tnv epTrepia, (B) Tn ouykpion, (y) TNV avdAuon, (8) Tov avacToxaouo Kai (€) Tn dpdan.

a) Méow Tng gptreIpiag ol pabnTég Kai ol HabnTpIEG avaTTTUCO0oUV CERATNO, TTEPIEPYEIA KAl AVOIXTO
TveEUNA, avaKaAUTITOUV T @UON TWV VEWYV TTONITIOUWY KAl TOV TPOTTO TTOU vEPYOUV Kal ETTIKOIVWVOUV
OIa@OpPETIKOI AvBpwTTol. H euTtreipia ptmopei va gival TTpayuaTikng | @AvIAoTIKA KAl TTAPEXETAI UE TN
XPNon TTapadelyudTwy, TraiXvidlwy, TTAAIWY Kal VEWV PEOCWV Kal dpaparotroinong. H eumeipia
EMTPETTEI TN GUYKPION Kal TNV avAAucn TwV UTTOBEGEWY TOU aTOUOoU.
B) H dcltepn apxn yia tnv Tpowbnon Tng OIamoNITIOUIKAG ekTTaideuong eivar n ouykpion. Ol
EKTTAIOEUTIKOI TTPETTEI VA €XOUV ETTIYVWON TwWV AAVOACHEVWY ATTOWEWY TWV PaBNTWV Kal HadnTpiwy
TOUG TTOU OUYX£OUV Tn «Ola@opa» i TO «OVOIKEIO» PE TO VA Eival KATTOIOG «ATTOAITIOTOGY. O1 yabnTég
KOl Ol JOBNTPIEG TTPETTEI VO OUYKPIVOUV TIG OMOIOTNTEG Kal TIG OIOQOPEG UE TPOTTO UN KPITIKG Kal va
KatavooUv OTI oI avBpwTrol atmmd OlIaQOPETIKOUG TTOAITIONOUG UTTOPOUV va Bewpolv TOoug idIoug
QavOiKEIOUG.
y) H av@Auon piog KatdoTacng PITopei va odnyAoel oTnv Katavonaon Twy EPUNVEILY oW ato TIG
TIPOKTIKEG, TIG afieg Kal TIG TTETTOIBNOCEIG TTOU €Qapudlouv OTnVv TIPAEN AvOpwTTol dIAQOPETIKOU
TIONITIGHIKOU uTTORaBpou. H puéBodog TTou BaacifeTal oTnv £€peuva, Ol TTNYEG JE OTTTIKOAKOUOTIKG PECQ
pTTOopOoUV va fonBroouv Toug EKTTAIBEUTIKOUG G” aUTO.
8) AvaoTOoXaOoMOG: N QVATITUEN KPITIKNAG OUVEIdNTOTTIOINONG KAl KATAvonong Eival amapaitntn o€
TTpoypduuata TTou oxedidlovTal yia TRV avdmTuén SIOTTONITIOUIKWY IKavoThTwy. MEBodol yia Tn
dleukOAuvon TNG IKAVOTNTAG TWV PaBNTWYV Kal Jabntpiwv va avtattokpivovTal gival n oulntnon Twv
EUTTEIPILOV, NUEPOAGYIQ TTOU  TTapakoAouBolv Tnv  Tpéodotng MAEBnong, n  KoTaypaor
OpaaTNPIOTATWY, N {WYPAPIKr KAl TO JOIPACUA AUTWYV TTOU €XOUV UAOEI.
€) TéAog, n Opdon Kal n €UTAOKAR Twv pPOaONTWV Kal PaBnTpiwv Eival onuavTikEG OTav
TIPAYUATOTTOIOUVTAl PJECW TOU OIATTOAITIONIKOU BIaAdGYoU Il ouvepyaTikwy dpdoewyv. H dpdon eival
€vag TPOTTOG BeATiwang TNG euBUVNG Kal TOU GEBATHOU GTO KOIVWVIKO Kal QUGCIKS TTEPIBAAAOV.
210 £€pyo Tou O Zadra (2004) Diversity for kids kai 1o £pyo Tou EupwTraikoU ZupBouAiou (2014) “Developing
European council through education” diG@opeg péBodol Kal dpacTNEIOTNTEG TTPOTEIVOVTAI yia TNV TAEN.
JupewvoUpe Pe Tov Zadra (2004) 611 6Aeg auTég ol PéBodol Ba utmopoloav va ouadoTtroinfolv o TECTEPIG
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MEYAAEG KATNYOPIEG:

e Mé60odo1I amodounoNng yia va TTPOCPEPOUV OTOUG PaBNTEG Kal TIG POBATPIEG HIa vEa OTITIKA (TOUG
OIEUKOAUVOUV va BPOouV VEEC TTANPOPOPIES, VO EQAPUOCOUV TIPAKTIKEG OIATTPAYUATEUCGNG METAEU TOUG,
va avamTugouv TNV IKavoTnTa va TTapatnpoUlv Kal va akouv)

o Biwpartikég kal TTalyviwdelg péBodol (Traixvidl poAwY, CUVEPYATIKEG OPATEIG, TTIPOCOUOIWTEIG KAl
OpaoTnpPIéTNTEG £TTIAUCNG TTPOBANUATWY)

o A@nynuartikég MéBOdOI Paociopéveg oO€ I0TOpiEG TTOU  OnuIoupyoUv Kal  avadnuioupyoulv,
QavaKAAUTITOUV Kal avakaAUTTouv Eava (xprion Tng agriynong otnv TAgn, epyacThipia dnUIOUPYIKNAG
ypa®ng, Tapaywyn Bivieo kai Axou)

o Ek@paoTikég péBodol Tou eutrAékouv TIG PaBiEg dIaoTACEIS TOU avBpwtrivou Ovrog (B£aTpo,
{wypa@IKnA, JOUCIKNA, XOPOG, @wToypa®ia Kal EpyacTipia EKPPAcng cuvalioBNUATwWY).

Online Resources

Council of Europe Pestalozzi Series, No. 3 (2014). Developing intercultural competence through
education
(http://www.coe.int/t/dg4/education/pestalozzi/Source/Documentation/Pestalozzi3.pdf)
A volume that discusses the way to fully integrating intercultural competences as a key competence. It seeks
to offer an educational rationale and conceptual framework for the development of intercultural competence
as well as describe the constitutive elements of intercultural competence to be developed in and through
education in formal, non-formal and informal contexts.

Pulido-Tobiassen, D. & Gonzales-Mena, J. Teaching Diversity: A place to begin. [Adapted from A
Place to Begin: Working With Parents on Issues of Diversity, by Dora Pulido-Tobiassen and Janet
Gonzalez-Mena, reprinted with permission from California Tomorrow.
(http://www.imagineeducation.com.au/files/GapTraining/Teaching 20Diversity 20A 20Place 20to 20Begin.
pdf)

A summary of a book on how we can best prepare children to meet the challenges and reap the benefits of
the increasingly diverse world they will live in.

2.3 'vwon, 8€810TNTEG KAl OTACEIG TWV EKTTAISEUTIKWYV
yla avATTTUSn SIATTOAITIONIKWY IKAVOTATWY
AUTO TO KEQAAQIO €EETACEI TNV TTAPOUCIACH TWV YVWOEWY, TwV BEEIOTATWY Kal TWV OTACEWYV TTOU TIPETTEl VA
avaTITUugouV ol eKTTAIOEUTIKOI. AUTEG o1 Oe€I0TNTEG Ba BonBricouv TOUG EKTTAIBEUTIKOUG VA Yivouv TTaOPAYOVTEG
aAAayng oTtnv Ta&n Toug EMMITPETTOVIAG TNV augnon &vog opBol cuvduaouoU ETTIKOIVWVIAG, CUVEPYOTiag,
eueAIgiag, dNUIOUPYIKOTNTAG KAl KPITIKNG OKEWNG. AVOAUOVTaG TIG BEATIOTEG TTPOKTIKEG TTOU GUAAEXBNKAV KATA
TNV TTPWTN @Aacn Tou épyou « Exw SikaipaTay, gival OuvaTov va avayvwpioTolV Ol YVWOEIG, 01 OeEIOTNTES Kal
ol oTdo€lg TTou TTPOTElve 0 Zadra (2004) oto €pyo Tou. AUTEG PTTOPOUV VA XWPICTOUV OE TPia dIapOPETIKA
eTiTTEdA:
MvwaoTIkG eTTiTredO
o AvAamTugn evég duvapikou opApaTog TwV TTONITIOPWY TTou £g¢eAicoovTal, aAAdfouv o €vag Tov AAAov
Kal aAANAETTIOPOUV E TOUG avVOPWTTOUG.
e |kavoTnTa PeTARaong ammd TNV EBVOKEVIPIKF OTNV EBVOOXETIKIOTIKA TTPOOTITIKN.
e Auvarétnra amoddunong Twv OIKWV MAG TTPOKATAARWEWY Kal Tou OIKoU HOG «TTOMITIOUIKOU
TTAQICiOU».
e |KavoTNTa QVIXVEUGNG AETITOUEPEIV TTPOPAVWIG AOXETWV KAl EVOXANTIKWY, KaBwg anuatodoTouv OTi
KATI TTPETTEl Va avaBewpnBei aTnv TTponyouuEvn yvwan.
e |KavoTnTa AVAYVWPIGNG OUOIOTATWY Kal SIaQOopwY OE dIAQPOPESG KATACTATEIG.
e AuvartotnTa TTOANATTAWY EPUNVEIWV KOl ONUACIWY TWV idlwv OEOOPEVWV 1] YEYOVOTWV.

2uvaicOnuartiké eTTiTedo
e Auvardtnra eUTTAOKNG 1 adia@opiag Kal IKavoTnNTag KATavonong Twy ouvaloOnudTwy Jag.
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e [vwaon kal atrodoxr Tou EauToU KAl TwV OPiwV TOU.

e Auvarétnra avdkAnong Tng I0TOPIag Pag.

e Avolyua Kal ETOINOTNTA YIa TNV avakAAuWn VEWYV Kal OIAQOPETIKWY EUTTEIPILV Kal EAAEIPn @OBou yia
TIG AAAOYEG.

e Karavonon Tng TTOAUPOP®Iag Tou eautol Pag, £COIKEIWON PE TO yeyovog OTI €ipacTe A HUacTav O€
KATTOI0 OnuEio E€vol WG TTPOG TOV EQUTO UAG.

e AuvardtnTa va pnv TTaipvoupEe TOUG €aUTOUG Yag TTOAU cofapd.

2XECIOKO ETTITTEDO
e |kavoTnTa va ogBOUaaTE Kal VA EiJACTE AVOIXTOI TTPOG TOUG GAAOUG Kal Ta SIKAIWUATA TOUG.
e EvouvaioBnon.
o Evepyr akpOaaon TTOU KATAVOEI TIG OTITIKEG YWViEG TOU GAAOU.
e AuvardoTnTa amo@uyng KPiong Kal €UTTIOTOCUVN OTOUG AOYoug Twv GAAwV akoOun Kal TTpIv TNV
KaTavvonaon.
e  AloAOYIKK) IKOVOTNTA.
e Auvarétnra va doUPE WG EUKAIPIa TIG TTAPEENYATEIG KAI TIS GUYKPOUTEIG.
e Auvardtnra dnNUIOUPYIKAG ETTIAUCNG CUYKPOUCEWYV, A.X. SNUIOUPYWVTOG KOIVO £€5a®OG Kal VEEG AUCEIG.

H emiyvwaon autwyv tTwv de€lotATwyY Ba Bonbroel Toug eKTTAIOEUTIKOUG VO JETAUOPPWOOUV TNV TAEN TOUG OE
MIa @IANGEEVN KOoIVOTATA, VO AVAYyVWPEIoOUV TNV €TEPOTNTA, va acknBouv waTe va akoUve GAAoug, va
dlaxelpiCovTal CUYKPOUTEIG KAl va TTPOwOoUV Tn CUUUETOXH.

Mapopoiwg, To TAqicIo Twv dIAaTTOAITIoNIKWY IKavoTATWY TNG UNESCO ¢ival e€icou onuavTiké epyaAcio yia
TNV ETTTEUEN QAUTWY TWV OKOTTWV. TO TIPOTEIVOUEVO ETTIXEIPNOIOKO OxEdI0 TNG UNESCO avagépeTal
OUYKeKPIMEVa oTn Bleukpivion, Tn OidackaAia, Tnv Tpowbnon, Tn O6€0TIon Kal TNV UTTOCTAPIEN TwV
OIATTONITIOUIKWY  IKAVOTHATWY TTPOTEIVOVTAG TIPAKTIKA PECA EVOWUATWONG AUTWY TWwV IKAVOTATWY OTnV
KaBnUEPIVH TTPOKTIKNA.

WYnoeilokég Tnyég

Zadra, F. (2004) Convivere nella diversita. Competenze interculturalie strumenti didattici per una
scuolainclusive. Diversity4Kids
http://www.eurac.edu/en/research/autonomies/minrig/Documents/Diversity4Kids/Convivere nella diversita-
Franca Zadra.pdf

Tennekoon, S.R. (2015). Crossing the Cultural Boundaries: Developing Intercultural Competence of
Prospective Teachers of English. International Journal of Scientific and Research Publications,
Volume 5(4).

(http://www.ijsrp.org/research-paper-0415/ijsrp-p4082.pdf)

A study exploring the possibilities of developing Intercultural Competence of prospective teachers of English
at a preservice teacher education institute in Sri Lanka, through a curriculum intervention which provides
them with extensive opportunities to engage in intercultural interactions while learning English in the
classroom together with their counterparts from other major ethnic groups.

UNESCO (2013) Intercultural Competences. Conceptual and Operational Framework
(http://unesdoc.unesco.org/images/0021/002197/219768e.pdf)

An UNESCO booklet that seeks to address the topic of intercultural competencies to many audiences in all
the regions of the world, by providing the basic terminology needed in order to develop intercultural
competences and to permit intercultural dialogues, as well as outlining a series of minimally necessary steps
to take in sharing this knowledge with the largest number of others, across the greatest selection of contexts,
possible.

Judith S. Kaufman and Janet L. McDonald, Preparing Teachers to Become Agents of Change, The
Radical Teacher No. 47 (Fall 1995), 47-50
(https://www.jstor.org/stable/207098587?seq=1#page scan tab_contents)
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2.4 MoooTikéG Kal TOI0TIKEG NEBOSOI afIoAOYNONG TWV SIATTOAMTICUIKWY IKAVOTATWYV

O1 Perry ka1 Southwell (2011), oculnTwvTag TOUG OTOXOUG TNG METPNONG TNG OIGTTOAITIOUIKNG IKAVOTNTAG,
empBefaiwovouv OTI n a&loAdynon MTTOpEl va XpnolgoTtroinBei yia TNV Katavonon «Tou EMITTEOOU TNG
OIATTOAITIOUIKAG IKAVOTNTAG €VOG ATOUOU Kal, GTn GUVEXEIQ, VO TOVIOOUUE TTOIEG OIOOTACEIG Ba TTPETTEl va
avamTuyxBouv TrepaItépw» (0. 460) Kal TNV«ATTOTEAEOUATIKOTNTA TNG SIGTTOAITIOUIKNG HABNOCIOKAG EUTTEIPIAGY.
H Deardorff oto épyo Tng (2015) TrpoTeivel ETTTA YUBOUG OXETIKA PE TNV GEIOAOYNCN €V YEVEI KAl EIOIKOTEPA UE
auThV TNG BIATTOANITIOUIKAG IKAVOTATAG:

1. H dokipacia mpiv Kal HETA TNV OAOKANPWON €ival ETTAPKAG yia TNV a&loAdynon Tng SIOTTOMITIOMIKNG

IKavOTNTAG.

2. Eival owoté va oculéyovtal TTpwTa Ta OedOPEVA Kal, OTN CUVEXEID, VA OKEQTOPAOTE TTWG va TA

XPNOIJOTTOINCOULE.

3. Ymapxel pia pEBodog kaAutepn ammo TIG AAAEG yia Tnv agloAdynan TnG SIATTOAITIOUIKNG IKAVOTNTAG.

4. Eival KaAUTepa va oxXeOIA0OUUE TTPWTA TO EKTTAIBEUTIKO TIPOYPAUMA KAI, TN OUVEXEIA, VO OKEPTOUME

TTWG Va TO a&IOAOYOOULE.

5. Movo éva dtopo uTtopei va agloAoyraoel.

6. Eival avaykaio n agioAdynon va cup@wvei Pe Ta Tutrotroinuéva diebvr péoa agioAdynaong.

7. H agioAdynon Twv pobnoiakwv atmoTeAeCPATwy gival idla he Tnv agloAdynon Tou eKTTAIOEUTIKOU

TTPOYPAUUATOG.
>uvexiCovtag HE TIG TIPOTACEIS TNG, N CUYypa@éag Oivel KATEUBUVTAPIEG YPAUUEG yIa TNV TTPAYUATOTIOINGN
€vOG opPou oxediou agloAdynong yia Tn SIATTOAITIOUIKE IKavoTNTa. O EKTTAIBEUTIKOI TTPETTEI VA €XOUV OAQN
Katavonan Tou AGyou yia Tov OTToio UTTdpxel avaykn va a&loAoynBei n diatroAImiopIkn IkavoTnTa. Mpéter va
£XOUV 0a@r OpPIoUS TWV PABNCIOKWY CTOXWYV TTPOKEINEVOU VO EUBUYPAUMIOTOUV ' auTég ol pEBodOI Kal Ta
péoa agloAoynang. O1 eKTTAIOEUTIKOI TTPETTEI VA EEKIVAIOOUV TO EKTTAIOEUTIKO TOUG TTPOYPAMMA UE Eva OXEDIO
afloAdynong kai va oupTtrepIAGBouv kal GAAOUG oTov oxedlooud, TNV UAoTroinon Kal Tn dladikagia
agloAoynong. Eva owatd mpdypappa agioAdynong yia Tn SIATTOAITIOHIKN] IKAVOTNTA ATTaITE dlagavr Kal ooQr)
KPITAPIO KOl TIPETTEl VA AVTEXEI TNV TAKTIKF avaBewpnon Tou axediou agloAdynaong.
A6 1o £pyo Twv Perry and Southwell (2011) eival duvatd va avapepBoUv dIAPOPES TTOTOTIKEG KOl TTOIOTIKEG
pEBodoOI Kal péoa yia TNV agloAdynon Tng dIAaTTOAIMIONIKAG IKavoTnTag (Mivakag 1).

MoooTikA Tpooéyyion

MoloTIKA TTpocéyyion

IDI (Hammer, Bennett, & Wiseman, 2003 MNapartipnon
ISS (Chen and Starosta, 2000) > UVEVTEUEEIG
DMIS (Bennet, 1993) PdakeAog

CCAI (Kelley and Meyers, 1995)

['patToi avaoToxaouoi

BASIC (Koester and Olebe, 1988)

WYnoeilokég Tnyég

Laura B. Perry & Leonie Southwell (2011), Developing intercultural understanding and skills: models
and approaches, in: Intercultural Education 22, 453-466

Darla K Deardorff (2015), Demystifying outcomes assessment for international educators: A practical
approach, Virginia: Stylus Publishing

(https://books.google.gr/books?hi=el&Ir=&id= 6ypCwAAQBAJ&oi=fnd&pg=PT15&dq=DK+Deardorff&ots=Xu
AnOHb9-B&sig=mgRVS6 EEYKLg3RaYICkuPh4Gxl&redir esc=y#v=onepage&q=DK%20Deardorff&f=false)

Chen, G.-M. & W.J. Starosta (2000). The Development and Validation of the Intercultural Sensitivity
Scale. Human Communication 3: 1-15.
(http://digitalcommons.uri.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1035&context=com_facpubs)

A paper reporting on a study that developed and assessed the reliability and validity of the Intercultural
Sensitivity Scale
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Hammer, M.R, Bennett, M.J. & R. Wiseman (2003). Measuring intercultural sensitivity: The
intercultural development inventory. International Journal of Intercultural Relations 27: 421-443.
(http://www.sol.lu.se/media/utbildning/dokument/kurser/ENBC11/20112/Hammer_article Task 1.pdf)

A paper that reports on a measure of five main dimensions of the Intercultural Development Inventory.

The Developmental Model of Intercultural Sensitivity. Summary by Milton J. Bennett
http://www.idrinstitute.org/page.asp?menul=15

Davies, S.L. & S. J. Finney (2003). ‘Examining the Psychometric Properties of the Cross-Cultural
Adaptability Inventory’. Paper presented at the annual meeting of the American Educational Research
Association, Chicago, IL (April, 2003).
(https://pdfs.semanticscholar.org/72f2/0989b12cab2c66bb3c8b70bc09f4697e1569.pdf)

A paper reporting on a study that examined CCAI to better understand the psychometric properties of this
instrument through data collected from a group of university students.

Griffith, R.L., Wolfeld, L., Armon, B.K., Rios, J. & O-L., Liu (2016). ‘Assessing Intercultural
Competence in Higher Education: Existing Research and Future Directions’.
(http://onlinelibrary.wiley.com/doi/10.1002/ets2.12112/full)

A research report aiming to identify current conceptualizations of ICC, review existing assessments and their
validity evidence, propose a new framework for a next-generation ICC assessment, and discuss key
assessment considerations.

Idik6 Lazar, Martina Huber-Kriegler, Denise Lussier, Gabriela S. Matei and Christiane Peck (eds),
Developing and assessing intercultural communicative competence - A guide for language teachers
and teacher educators

(http://archive.ecml.at/mtp2/publications/B1 ICCIinTE E internet.pdf)

This is a collective volume published under the auspices of the European Centre for Modern Languages
(ECML) of the Council of Europe. The ECML promoting innovative approaches in language education and
plays a significant role in disseminating good practice and assisting in its implementation in member states.
The volume contains Guidelines for the teaching of intercultural communicative competence, starting from its
theoretical background and focusing especially on its assessment.

Sinicrope, C., Norris, J. & Y. Watanabe (2007). ‘Understanding and assessing intercultural
competence: a summary of theory, research and practice (Technical report for the foreign language
program evaluation project)’.

(https://www.researchgate.net/publication/237592016)

This report summarizes theory and research on intercultural competence, paying particular attention to
existing approaches and tools for its assessment. It also reviews examples of the assessment of intercultural
competence in the specific contexts of general education and college foreign language and study abroad
programs.
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